Chapter 21

The Present Subjunctive

21.1 So far we have dealt with definite statements and questions, for which we use a verb in the Indicative
mood. Now we learn how to express some element of doubt, for which the verb is in the Subjunctive or
Conditional mood. The Subjunctive is used to express a doubt, a condition, a wish, or a purpose - anything
which is not a definite fact.

The English way of expressing doubt is to use an auxiliary verb such as "may", "might", "would", "should".
English colloquial speech no longer makes much distinction between definite and doubtful statements. We
tend to say "If it rains . . ." rather than "If it should rain . . ."

Greek is much simpler - the initial vowels of the personal endings of the verb are broadened if they are short,

and the iota drops down to a iota subscript (except for -O® verbs).

21.2 The basic pattern for the Present Subjunctive Active is

I STEM-® STEM-muev we
you (singular) STEM-N¢ STEM-nT¢g y'all
he/she/it STEM-q STEM-mG1y they
For A&y, the contract verbs, and €ijii this becomes
Ay dryomio TOE® QOVEPO® eipl
I say Ilove Ido Ireveal I am
I may (say, etc) A&y® dyomd To1® POVEPD o
youmay ...  AEYNG ayomdg TOUG QOVEPOTG Mg
he/she/itmay ...  A&yn aryomd TO QovEPOT n
we may ... Aéyopev Gryom@dpev TOUDUEV PAVEPDUEV  DUEV
yallmay ... Aéynte ayomate Tolf|te QavePAOTE nte
theymay ... Aéyoow ayondov TGV TAVEPOCY  OCV
21.3 Words which introduce the Subjunctive
Words which express doubt are usually followed by a subjunctive.
They are often the main clue that we should look for a verb in the subjunctive.
€0V (pronounced eh-AN) - if, or "even if" e.g. "If it should rain . . . " - It may not rain.
€Gv p1 - unless e.g. "Unless itrains . .. " - It may not rain.
£€0¢ @v - until (indefinite) e.g. " . . . until I find it." - I don't know when, or I might not find it.
0G @v - whoever e.g. "Whoever does this . . . " - We don't know that anyone will do it.

Om®g @V - in order that e.g. "I worked hard, in order to get an A." - but I might not get an "A"
OTav - whenever e.g. "Whenever you go .. " - We don't know when.
In all the examples above, there is the "particle” @v.
@v by itself is not strong enough to count as a word, but it gives an element of doubt to the sentence.
€0y is formed from &i - "if" and @v.
0G @v uses the Relative Pronoun, which is declined. So "whatever" is 0 @v
See chapter 15 for the declension of the Relative Pronoun.
Another word which may introduce a subjunctive is
iva - so that, in order that - used exactly like OTT®G

Practice - until you can read and translate easily

1. éav Aéyng 6t ov 1OV BgdV dyond, If you (should) say that you love God,
Kol AdKf)g, wevotng el.

2. 0tav acBev®d, 6 kOPLOG pe OoikodOpET.

and do wrong, you are a liar.

Whenever I am weak, the Lord
strengthens me / builds me up.
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KNpueo® T0 eVayyEALOV
tva kol Oueic &mre Lonv aioviov.
0g v dokfj 6t M Koy S1abnK

oVK ayafog gotiv, TNV AANBely OV YIVOOKEL

gav AopPavnte Tag ASEAPAG MUDV,
Aoppdvete MUaG.

{ntette kol aiteite
g v PAEmmte 1OV KVLpiov.

gav VIKDUEV, ViIK®UeV &v Xplotd.

nolelte 10 koA Omwg v ol Aaoi Opdowv
Kol €DAOYDOWV TOV Oedv.

gav €ledUev TOVG AVOPMOTOLG
aOTOl TG MUEC.

10. 6 [TadAog kmpHocel O gdayyEAIOV

tva petavdpey kol motevopey 1@ Incod.

I preach the Gospel
so that you also may have eternal life.
Whoever supposes that the New Testament
is not good, does not know the truth.
If you receive our sisters,
you receive us.
Seek and ask
until you see the Lord.
If we conquer, we conquer in Christ.
Do good (things) so that the people(s) may see
and may praise God.
If we are merciful to the men,
they respect us.
Paul preaches the Gospel
so that we might repent and trust in Jesus.

21.4 Negation : pu1 is used with the Subjunctive. Remember - OV is only used with the Indicative.

Practice - until you can read and translate easily

1.
2.
3.

0 mpeoPitepdg pe dmrmud tva un apoptéve. The elder warns me that I should not sin.

gav un 0 Incodg pe ol dmobviokw.
nowduey to0T0 tva un doviednte

101¢ dopoviotc.
0 kpung émTud og tva P KAEMTNG.
0Gg av w1 ayomd Tovg AdEAPOVG

oVK Ayomd TOV KLPLOV.
EQv €y PN peTavold, AmTOBVIOK®.

ToDTO TO0VoWY O v VUEG p| GOKNTE.

Nuelg todto ov molodpev iva oo
un amoBviokng.

0Gg av un petavof] ovk &0tV HoBNTNG
100 Incod.

10. 01 AMAGTOAOL EMTIUDCY MUEAS

tva 0 duaPorog Muag un SovAol.

21.5 The Hortatory Subjunctive : let's, let us
The subjunctive is used to express a deliberative wish - which may, or may not, be fulfilled.

A student may say "Let's goof off." But the other students may say "Let's do our homework."
Hopefully the voice of reason will prevail, but the outcome is in doubt.

For this construction, Greek uses the first person plural of the subjunctive : "Let us (do something)."

Practice - until you can read and translate easily

Nk wh

dovAevopey 1@ Incod.
do&almuev OV BedV.
edhoyduey OV Xplotov.
evyapoTdUEY T 0Oed.
u KAETTOUEV OAAL TTOIDUEV T KOAQ.
TEPIOCEVOUEY &V TH Ayam).
TOPOUKOADUEV AAANAOVG

Kol pn kpivopev dAAAOVG.
un KAEmToUEV PnNdE mOIDUEV TO KOKAL.
EAeDUEV TOVG OEGLOVG,.

Unless Jesus saves me, I die.
We do this so that you might not serve
the demons.
The judge warns you that you should not steal.
Whoever does not love the brothers,
does not love the Lord.
Unless I repent, I (might) die.
They do these things so that you might not
do wrong.

We do not do this, so that you
might not die.
Whoever does not repent, is not a disciple
of Jesus.
The apostles warn us
so that the devil should not enslave us.

Let us serve Jesus.
Let us glorify God.
Let us bless Christ.
Let us give thanks to God.
Let us not steal, but let us do good (things).
Let us abound in love.
Let us encourage one another
and let us not judge one another.
Let us neither steal nor do bad (things).
Let us be merciful to the prisoners.
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10. un aowdpey tva ol Aooi
do&hlmoy tov Bedv.

Let us not do wrong, so that the people(s)
may glorify God.

NOTE : Section 21.6 may be postponed until later in the course
21.6 The Dinosaur Verbs

The majority of verbs in the Greek New Testament are of the - family, for which the First Person Singular
of the Present Indicative Active ends in -@.

There are, however, about half a dozen verbs which retain an ancient form, which uses a -[lt ending for the
First Person Singular Indicative Active.
Although they use different endings in the Present Indicative Active, for the Present Subjunctive Active they

use the same endings as the regular - verbs, so we will introduce them here and start using them.

We have in fact already met one of the "Dinosaurs" - €lji{ - I am. The others in this family are :

Present Indicative Active

Present Subjunctive Active

I destroy AmOAALLLL ATOAEC® I may destroy

I forgive aoinu apd I may forgive

I show, indicate deikvop OEKVO® I may show

I give didmut 0] I may give

I stand, cause to stand ot oTd I may stand

I put, place {0 TI0® I may put, place
I say onui (010 I may say

Practice - until you can read and translate easily

1.

ol Dapicaiot {NTodcV TAHC

The Pharisees are seeking how

aVTOV ATOAECMOLY. they might destroy him.
2. €av 0¢ dopnte TOVG £XOpovg VUGV If you forgive your enemies,
notelte Epyov KaAOV. you do a good work.
3. JWduev f| U OdueY ; Should we give, or should we not give?
4. €av OW® TOV APYLPOV OV TOIG TTWYOIS, If I should give my money to the poor,
ayamnv o0& un &y, VTOKPITNG &l but do not have love, I am a hypocrite.
5. dewvdompev o PPAio tadto Toig AdeA@Aig.  Let us show these books to the sisters.
6. lotduev &v 1® iepd Let us stand in the temple
Kol TPOCKLVAUEV TOV Ogov. and (let us) worship God.
7. TI0®UEV TOVG AOYovS TOD BeoD Let us put the words of God
&v Taig kopdiong MUdV. in our hearts.
8. &av 0@ Ot dyom®d TOV OOV Kol If I should say that I love God,

TOV AOEAPOV LoV HIo®, YeDOTNG Eipd.

21.7 Sentences for reading and translation

and hate my brother, I am a liar.

1. gav dyoam®dow 1OV KOGHOV, OVK 0TV 1 dyann tod Oeod €v avTois.

2. 0 éav aitduev AopPavopev amd tod Beod, OTL TOC EVTOANG AVTOD TNPODUEV.

3. abm €otwv 1 €vtoM) avtod, tva motedopev 1@ Incod Xpiotd,
Kol Qyom®dpev GAAMAOVG.

4. €av Aéyopev 01t Ayamduev 10V 00V, Kol TOV AOEAQOV coduev, yedotol EoUEV
Kol 1 dAnfelo &v MUiv ovk Eotiv.

5. 0¢ v pun Aopupdvn tov dyyelov tod kvpiov oV AapuPdvel OV KOPLOV.

6. motevopey @ Incod Xpiotd kol eLYOPIOTAOUEV TR Bed.

7. 0g av motedn @ Inocod AapPaver v {onv Vv aidviov.

8. 0 Todvvng ypaeet, Ayommroi, dyamduev GAAMAOLG,
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0.

(ol

Todvvng ypaoeel, Texvia, pn dyondpev Adym pnoe T yAooon
GAAd &v Epym kol GAnOsiq. (see 1 John 3:18)
10. 6 Incodg eimev, Yueic époi padnrai éote, v dybmmv &mre &v dAMAOLC.

(see John 13:35)
21.8 Writing Practice : Write the Greek text, while saying aloud (John 1:1-3)

'Ev dpyf] v 0 Adyoc, In (the) beginning was the Word
Kol 6 Adyog MV mpoOg TOV OedV, and the Word was with God
Kol 0g0¢ ﬁv 0 Adyog. and the Word was God.
of)tog ﬁv &v apyfi mpog tOV Bedv. He (this one) was in the beginning with God.
navta o avtod £yévero, all (things) happened (came into being) through him,

Because "all things" is a third person neuter plural, the verb uses a past singular ending, which in
this case is -€T0

21.9 New Testament Passage for reading and translation : 1 John 2:1-6
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

TOPAKAETOV Accusative of 0 TOPAKANTOG - advocate, helper

TPOG TOV TOTEPOL with the father  ( TOTEPOL is the Accusative of O TOTHp - father)

0 oopog propitiation - means by which sins are forgiven

povov only ( neuter nominative singular of HOVOG -1] -0V, used as an adverb)
nepl 6Aov 10D KOGHOL for (those) of all the world

éYV(bK(xuSV we have known (and still know) ( perfect tense of YIVeOOK® - I know)
gyvoka I have known (and still know)  ( perfect tense of YIV@GK® - I know)
teteElEi®TOL (it) has been (and is) completed (perfect passive of TEAEIO® - I complete)
0 Aéyov €v avT@® pévew  the one claiming to remain in Him

naptandmcav (he) walked, behaved ( a past tense of nspznaréw - I walk, behave)
Kol o0TOg OVTMG TEPIMATEV he also (ought) to walk likewise

21.10 Vocabulary to learn

AOIKE® I do wrong, harm, am guilty ( Gotkog -0G -0V - unrighteous)
apopTéve I sin () ouoptio. - sin)

amoBvnokw 1 die, face death ( 476 + Ovijorw, Ovijokw is used less than AmoOVHoK®)
acOeviém I am weak, ill

JOKEM I think, consider, suppose, seem (Docetism taught that Christ only seemed to die)
d0&GCm I glorify, praise (7§ 00la. - glory. Hence doxology)
SOVAEL® I serve, am a slave to ( takes Dative, 0 00DAOG - slave)
d0VAO® I enslave, make someone a slave

g0 0YE® I ask a blessing on, ask God's blessing on food ( b - well )

EOAOYE® (with God or Christ as the subject) - bless
EVAOYE® (with God or Christ as the object) - 1 praise

eOyoploté® I thank, give thanks to ( takes Dative)
(the Eucharist is the service in which we give thanks for Christ's atoning death and resurrection)

( Modern Greek uses eDyaplatéw, pronounced "eff-Harry's-TOE", for "thank you")

Ovriokm I die ( 0 Bavarog - death. Hence euthanasia)
KAETT® I steal ( O KAETTHG - thief. Hence kleptomaniac)
Kpive I judge ( O KPITHG - judge)

LETOVOE® I repent, change my way of thinking ( from vOEw - I think)

VIKA® I conquer, overcome ( Nik1 was the goddess of Victory)
VOE® I understand, perceive, consider

6pd0) I see ( the horizon is as far as we can see)
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TEPLGGEV®
omlm
TILA®
xoipw

AmOAALLLL

I abound, exceed

I save, preserve (n owrtepia - salvation)

I honor, revere ( Tl,u0’9€0g - "he honors God")
I rejoice (N xopa - joy)

I destroy

(Appollyon - Destroyer - was one of the names for the devil which Milton used in his poem "Paradise Lost")

aeinu I forgive, remit, allow  ( from &m0 + inu1 - I send)
SSiKVDul I show, indicate ( hence "indicate")
Si&))m I give ( there is a shorter stem 00- hence donation, donor)
iomnu I stand, cause to stand ( there is a shorter stem OTO- hence stand, station)
TiOM I put, place
onui I say ( hence "fame")
4AN0dG truly (N 6ANOeia - truth, GANONG - true)
KaBdg just as
oVtmg thus, this way ( adverb, from the adjective 01)71'0g - this [one] )
av (particle) indicates doubt - do not translate
EQv if, even if ( pronounce eh-AN, from €l + QV)
gav un unless
ival so that, in order that, that (introducing indirect statement)
Onmwc, dmwg @v  in order that ( see the dictionary for other meanings of OTWS)
0g av whoever (Relative Pronoun + Qv)
0 dv whatever
otov whenever (018 + Q4v)
Ote when
TG anyone, someone ( Masculine and Feminine Nominative. Note - no accent)
TG 3 who?  ( Masc. and Fem. Nom. Note the accent - the voice rises in a question)
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